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This paper aims at introducing the experiment of rendering one of the most remarkable 

books of Christiane Nord, who is regarded as one of the most prominent translation 

scholars and a salient professor of applied linguistics in Germany, into Arabic, under the 

title of »الترجمـة بوصـفها نشـاطا هادفـا: مـداخل نظريـة مشـروحة« . In her book, she dealt with the 

functional approaches to translation, including new concepts, in theory, which require re-

adaptation matching the other culture, i.e., the target Arabic, trying to find a full 

equivalent or a near-equivalent thereof. The novelty in this field lies in the theorization of 

translation studies and its theories and concepts as well, except for some cases. It is 

commonly acknowledged that translation, as a branch of knowledge, is early practiced; it 

bridged the gap between civilizations and some branches of knowledge among the peoples 

of the world over ages. However, it was basically based on the axiomatic practice, devoid 

of any theoretical and interpretative restrictions and criteria indicating the various 

approaches to translation, not to mention its multiple forms adopted more or less by the 

translator. Thus, this paper attempts particularly to 1) investigate the obstacles faced by 

the translator on the onset process of translation, such as the theoretical terms and 

concepts, including assignment, translational act, translation proper, etc.; 2) analyze 

Nord’s style, which is characterized sometimes with flexibility and sometimes with 

contrast, representing an arduous task for the translator, especially when decomposing the 

codes of the original. Additionally, she uses too long sentences, embedded with other 

parenthetical clauses, which are challenging for either the reader or the translator, whose 

task is to put things back together and to re-connect the scattered elements of the image; 

3) demonstrate some solutions and strategies adopted in translation, such as glosses, 

especially in cases of ambiguity or inconsistency, consulting other references for the 

purpose of documentation and authenticity. Last but not least, it attempts to answer a set 

of questions represented in the challenges of rendering such a book, including the 

following: 

1- Why did Nord create sometimes inappropriate compound technical terms in German? 

2- Why did not she adopt an appropriate equivalent to German words? 

KEYWORDS 
 
translation;  
translation theories; 
solutions and strategies;  
functional approach; 
 assignment; translational act;  
Skopostheorie   
 



British Journal of Translation, Linguistics and Literature (BJTLL) 

 
78 

3- What is the purpose behind both the excessive use of details and the concise 

statements or explanations? 

4- What is the purpose behind the ambiguous explanations and unnecessary lengthy 

phrases adopted by Nord in her book? 

5- What are the possible strategies and solutions the translator adopted to render the 

meaning adequately and honestly with no excess or negligence? 

 

  ملخص: 

وأسـتاذة  الترجمـة، وهي من رواد البـاحثين المشـتغلين بدراسـات مبحـث  ، Christiane Nord كريستيان نوردتتناول هذه الورقة البحثية تجربة ترجمة أحد أبرز كتب 

 الوظيفيـة، حيث تناولـتْ فيـه مـداخل الترجمـة  »، مشروحةالترجمة بوصفها نشاطا هادفا: مداخل نظرية في الترجمة إلى العربية بعنوان «  بألمانيـــا، اللغويات التطبيقية  

ومحاولـة البحـث عـن مقابـل  العربية، وهي  إليها، المنقول  الأخرى، تحتاج إلى إعادة صياغة بما يتوافق مع الثقافة  - من الناحية التنظيرية–وما تتضمنه من مفاهيم جديدة  

إلا النـزر  بحتة، الحداثة في هذا المبحث في التنظير لدراسات الترجمة، ونظرياتها ومفاهيمها بطريقة نظرية تام لها ، أو مقابل قريب أو شبه مرادف لها . وينحصر وجه 

ولكنهـا كانـت تقـوم علـى الممارسـة  الزمـان، وشكلتْ جسرًا هامًا في تواصل الحضارات والمعارف بين شعوب العالم على مر   القدم، فالترجمة تمُارَس منذ    منها.اليسير  

 ثـمَّ؛ ومـن  الأخـرى.التي لا تحكمها ضوابط ومعايير نظرية تفسيرية تبـين مـداخل الترجمـة المختلفـة وأشـكالها المتعـددة التـي تبناهـا المتـرجم بطريقـة مـا دون البديهية  

» بمعنـى assignmentهـا «ومن النظريـة، مثـل المصـطلحات والمفـاهيم   العمـل، الصعوبات التي واجهها المترجم عنـد الشـروع فـي هـذا    أولا؛   الورقة.تستعرض هذه  

تحليـل أسـلوب نـورد الـذي يتسـم  ؛ ثانيا وكذلك.»، الحقة الترجمة» بمعنى «translation proper« »، الترجمة فعل» بمعنى «translational act« »، المهمة«

فضـلا  الأصـلي، إلا أنها تفرط في سهولته وتيسيره بطريقة ترهق المترجم في فـك شـفرات الـنص   السهل، فرغم أسلوبها    أخرى، والتناقض أحيانا    أحيانا، بالسهل الممتنع  

استعراض بعـض الحلـول  ؛ وثالثا المتناثرة.أو المترجم لمّ الشتات وتجميع الصورة  القارئوعلى  وهناك، عن استخدامها جملا طويلة تتخللها جملا أخرى اعتراضية هنا 

لّ، وخاصـة فـي مـواطن الإيجـاز  أحيانـا، ومنها اسـتخدام الحواشـي للتنبيـه أو الإيضـاح   الترجمة، في  والاستراتيجيات المتَّبعة   وكـذلك  أخـرى، وللاسـتدراك أحيانـا  المُخـِ

 الأعمـال، ة مثل هـذه محاولة الإجابة عن بعض الأسئلة التي تطرحها تحديات التصدي لترجم وأخيرا؛  الآراء.الاستعانة بالمراجع الخارجية للتوثيق والتدليل على ترجيح 

  ومنها: 

 لماذا استحدثت نورد مصطلحات فنية مركبة باللغة الألمانية غير دقيقة أحيانا؟ - 6

 لماذا لم تتبني نورد مقابل إنجليزي مناسب للكلمات الألمانية تعبر عما تعنيه؟ - 7

 الأخرى؟ما الهدف من التفصيل الممل في بعض المواطن والإيجاز المخل في بعض المواطن  - 8

 ما الهدف من الشروح الغامضة والجمل المطوّلة التي تستعين بها نورد في كتابها؟ - 9

 ما هي الاستراتيجيات والحلول الممكنة التي تبناها المترجم لنقل المعنى بسلاسة وأمانة دون إفراط أو تفريط؟ - 10

  الكلمات المفتاحية:   

 مداخل الترجمة  - لترجمة الوظيفيةا  - الحلول والاستراتيجيات - نظريات الترجمة - الترجمة

 

   مقدمة . 1

امعـة ماجــدبيرج ويعـد هـذا الكتـاب مـن أبـرز كتـب كريســتيان نـورد، وهـي مـن رواد البـاحثين المشـتغلين بدراسـات مبحــث الترجمـة، وأسـتاذة اللغويـات التطبيقيـة بج

Magdeburg  ب، والنهـو ض بمسـتواه الفكـري، وتسـليحه بألمانيا، حيث تناولت فيه مداخل الترجمة الوظيفية، التي ساهمت بدورها في ارتقـاء مهـارت المتـرجم المـدرَّ

  قد تحول بينه وبين الترجمة.  بمقومات الترجمة ومعاييرها الصحيحة والدقيقة، والإقبال على ممارسة الترجمة، وجعبته مليئة بالحلول للمشكلات التي قد تعوق طريقه أو 

  أسباب اختيار هذا الكتاب لترجمته  

)، والتي تدور حول ترجمة معاني القـرآن الكـريم، وتناولـتُ 2008مادي عليه كمرجع أساسي في رسالتي للماجستير (ترجع أسباب اختياري لترجمة هذا الكتاب إلى اعت

عـاني القـرآن الكـريم: مـدخل فيها مشكلات ترجمة المترادفات القرآنية إلى اللغة الإنجليزية، بعنوان: «ترجمة عينة منتقاة من المترادفات في ثـلاث ترجمـات معروفـة لم

  »، والعنوان باللغة الإنجليزية، هو:دلالي
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“The Rendering of a Selected Sample of Synonyms in Three Major Translations of the Meanings of the Glorious Qur'an: A 

Semantic Approach” 

الأساسـية، وهـي: «الغـرض»، و«الوظيفـة» و«الثقافـة»  وقمـت بتحليلهـا وعـرض عناصـرها  Skopostheorieلأنني تناولت أيضـا فـي رسـالتي النظريـة الغرضـية  

عة لإنتاج نـص هـدف ي تسـق مـع الـنص الأصـلي، و«التعادل/الكفاية»، و«نمط النص»، وبينت أهميتها في تحقيق التماسك الداخلي للنص، وتحديد ضوابط الثقافة المُشرِّ

 - لشخصـي فـي المقـام الأول - فكاره ومفاهيمه، الثري في مضمونه ومحتواه، بهدف الاستفادة منهالأمر الذي حفزني على المضي قدُمُا في ترجمة هذا البحث الجديد في أ

قل إن شاء الله تعالى. والأمر الثاني الذي شدَّ من أزري وحفزني على ترجمة هذا الكتاب سَبْق الدكتور عناني وتناوله لمضـمونه فـي فصـل مسـت  - متزامنًا مع إفادة غيري

). وهذا عهدنا بالدكتور عنـاني 2003لترجمة الوظيفية»، في كتاب له بعنوان: «نظرية الترجمة الحديثة: مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة» (تحت عنوان: «نظريات ا

القـراءة والاطـلاع الـدؤوب  ثقلتهـاالذي يطالعنا بالجديد دائما في الترجمة، وينقل إلينا أحدث النظريات والدراسات الغربية بأسلوبه العربي الأصيل وموهبتـه الفـذة التـي أ

في فك طلاسم كثيرة وقفتْ أمامي، فضـلا عـن مهارتـه فـي الترجمـة   - بعد الله سبحانه وتعالى  - الذي لمسناه في محاضراته عن كَثبَ وطالعتنا به كتبه.. وأدين بالفضل له

بين القاريء والـنص، وأمانتـه العلميـة فـي  familiarityوجو من الألفة  domesticationإلى الثقافة الهدف دون إخلال بالمعنى أو المزايدة عليه وإضفاء طابع محلي 

 النقل والاستشهاد.

  

  نُبذةَ موجزة عن الكتاب وفصوله

  سأورد فيما يلي نبذة موجزة عن الكتاب الذي نحن بصدده، والذي يحتوي على مقدمة وتسعة فصول ومسرد وقائمة بالمراجع.

ا للقاريء تحاول من خلاله كريستيان نورد طرح رؤيتها الشاملة لمحتوى الكتاب شاملا العنوان الرئيسي والفرعـي مـع التركيـز علـى وتعتبر المقدمة مدخلا تمهيديًا هامً 

 ، theory of translationونظريـة الترجمـة  Skopostheorieباعتبارها المعيار الأساسـي فـي الترجمـة، والنظريـة الغرضـية/الوظيفية  functionalismالوظيفية 

، والموقـف المقيـد agent، والفاعل medium، والوسيط message، والرسالة receiver، والمتلقي senderفضلا عن أركان عملية التواصل الرئيسة، وهي المُرسِل 

  بزمان ومكان معين.

ومـنهم، علـى سـبيل المثـال،  ويتناول الفصل الأول إطلالة تاريخية تتضمن التتبع التاريخي لتطور مبحث الترجمة، والأراء الأولية حول نشأة نظرية الترجمة الوظيفيـة، 

صـاحب  Hans J. Vermeerيـر ؛ وهـانز ج. فيرمfunctionalist translation criticismصـاحبة نقـد الترجمـة الوظيفيـة  Katharina Reissكاترينـا رايـس 

 theory of translationalصـاحبة نظريـة فعـل الترجمـة  Justa Holz-Mänttäriمانتـاري - وفروعهـا؛ ويوسـتا هـولتس Skopostheorieالنظريـة الغرضـية 

action.  

الثقافـات وتباينهـا، الأمـر الـذي يتطلـب وجـود وسـيط ويتناول الفصل الثـاني الحـواجز اللغويـة التـي تعـوق عمليـة التواصـل بـين أطرافهـا، والتـي ترجـع إلـى اخـتلاف 

mediator لفك الشفرة ،decoding  بين أطراف الثقـافتين وإقامـة جسـر مـن التواصـل بينهمـا، مـع اسـتعراض عمليـة الترجمـة وربطهـا بنظريـة الفعـلtheory of 

actionا ومقصـوداً، ، وإلقاء الضوء على الترجمة بوصفها شكلا من أشكال تفاعل الترجمة، وبوصفه ا فعلا من أفعال التواصل، وكـذلك الترجمـة بوصـفها تفـاعلا هادفـً

  فضلا عن تناول أدوار صاحب المبادرة ومصدر التكليف.

ــي: الغــرض  ــية، وه ــة الغرض ــة للنظري ــاهيم الرئيس ــث المف ــاول الفصــل الثال ــة intention، والقصــد skoposويتن ــة function، والوظيف ــة الترجم ص مهم ، وملخــَّ

translation brief ثمَّ ترابط المعاني داخليـا وخارجيـا أي تماسـك الـنص ،intertextual & intratextual coherence ،ومفهـوم الثقافـة، والخصوصـية الثقافيـة ،

ــة  ــا الإخباري ــائدة، ومنه ــل الس ــة التواص ا لوظيف ــً ــنص وفق ــنيفات ال ــادل، ودور تص ــة والتع ــومي الكفاي ــة  informativeومفه ــى  expressiveوالتعبيري ــة إل والدَّاعي

  أي وظيفة الأسلوب الانشائي عند العرب).( operativeالعمل

، ونمـاذج مـن وظـائف النصـوص المنوطـة بالترجمـة، والتصـنيف functionalism in translator trainingالوظيفيـة فـي تـدريب المتـرجم  الفصل الرابعويتناول 

، بجانـب المعـايير والتقاليـد المتَّبعـة فـي الترجمـة الوظيفيـة، وتحليـل referential function، وتعريـف الوظيفـة الإحاليـة text typologyالنوعي لأنماط النصوص 

عوق المترجم عن أداء المهام المنوطة بـه، وتقيـيم الترجمـة ومعـايير الحكـم عليهـا والكشـف عـن النصوص المصدر وملخَّصات مهمة الترجمة وتحديد المشكلات التي ت

  الأخطاء الواردة فيها.

، مع الإشارة إلـى العلاقـات الأساسـية الأربـع الكامنـة فـي culture barriersالترجمة الأدبية، ومظاهر التواصل الأدبي عبر الحواجز الثقافية  الفصل الخامسويتناول 

ل وتوقـع المتلقـي، (جــ) العلاقـ  referentة بـين المحـال إليـه التواصل الأدبي عبر الثقافات، وهي: (أ) العلاقة بين قصد المُرسِل والنص، (ب) العلاقة بين قصـد المُرسـِ

  والمتلقي، (د) العلاقة بين المتلقي والنص، فضلا عن متطلبات التعادل الأساسية، وهي:  

  مترجم وقصد المُرسِل؛  التماثل بين تأويل ال - 1

  ؛ يتعين على المترجم التعبير بالألفاظ عن قصد المُرسِل في النص الهدف لأداء نفس وظيفة النص المصدر في الثقافة المصدر وبطريقة مماثلة - 2
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  لمصدر؛ يتعين على المتلقي الهدف فهم عالم نص الترجمة واستيعابه بنفس طريقة استيعاب المتلقي المصدر لعالم النص ا - 3 

ائه. - 4  ائها مع تأثير النص المصدر على قرَّ   تعادل تأثير الترجمة على قرَّ

، وإلقاء الضوء على أوجه الشبه بين الترجمة التحريريـة functionalist approaches to interpretingالمداخل الوظيفية للترجمة الشفوية  الفصل السادسويتناول 

translating  والشفويةinterpreting ا؛ أنهمـا عبـارة عـن عـرض للمعلومـات  offer of، والتي تتمثل باختصار فيما يلـي: أولا؛ً أن لكـل منهمـا هـدفًا تواصـليًا. ثانيـً

information ثالثاً؛ أنهما يتطلبان تماسك النصوص الداخلي. رابعا؛ النقل الأمين، ثمَّ تتطرق نورد إلى الحديث عن أنواع الترجمـة الشـفوية .interpreting  ،المختلفـة

  التحليلي متعدد المستويات للترجمة الشفوية المتزامنة. Pöchhacker، ثم تنتقل إلى إطار بوشهاكر consecutive، والتتبعية  simultaneousومنها المتزامنة  

هت للنظرية الغرضية والمداخل الوظيفية، ومنها التشكيك في أصـالته  الفصل السابعويتناول   ا، والحيلولـة دون تطبيقهـا فـي عمليـة الترجمـة، وانتفـاء الانتقادات التي وجِّ

من بعض أفعال الترجمة، ومنها ليست كل الترجمات هادفة، بجانب بعض الادعاءات الأخرى المتعلقة بخلو ذهن المترجم من الغـرض أو   intentionalityالمقصودية  

ا، بالإضـافة إلـى أن الهدف أثناء تكليفه بعملية الترجمة؛ لأنه سيقيد من حرية استخدامه   ا معينـً للإجراءات والاستراتيجيات المتاحة أمامه، ولا يضـع فـي اعتبـاره مُخَاطَبًـ

لديهم استعداد للقيام بعمـل أي شـيء مقابـل  mercenary، ولا تسفر إلا عن تخريج مرتزقة empiricalالوظيفية مفهوم أو مذهب نظري لا يستند إلى النتائج التجريبية  

  الكامن في الوظيفية. oversimplificationظيفية تتعدى على حرمة الأصل، فضلا عن استنكار نيومارك لفكرة «التبسيط المفّرط» الأجر، وأن الو

ن مفهـوم باعتبارهما من المتطلبات الأساسية لنجاح عملية الترجمة، ومحاولة التمييـز بـي  loyaltyالإخلاص/الأمانة    functionمفهومي الوظيفة  الفصل الثامن  ويتناول  

  الهدف.«الإخلاص» الذي يعنى مدى توافق غرض النص الهدف مع مقاصد مؤلف الأصل و«الأمانة» الذي يشير إلى العلاقة القائمة بين النصوص المصدر و

من خبراء الترجمة فيمـا يتعلـق بغـرض  الرؤى المستقبلية للمداخل الوظيفية في السياقات المهنية المختلفة، بجانب استعراض آراء وتطلعات لفيف  الفصل التاسعويتناول  

  في أدب الأطفال المُترَجَم. linguistic acceptabilityالترجمات وعملية تطويع النصوص، ومفهوم القَبوُل اللغوي  

  الكتاب.يضم أهم المفاهيم والمصطلحات الواردة في ثناياه، وشرح موجز لها مع الإشارة إلى أماكنها في بمسرد ويخُتتم الكتاب  

قات التي صادفتني في ترجمة هذا الكتاب القيِّم، وبعض المآخذ القليلة التي لا تقلل من شأن م ؤلفتـه ولا تنـتقص مـن قـدرها أو وفيما يلي، سأذكر بعض الصعوبات والمعوِّ

). كمـا أنهـا لا تعـدو عـن Homer sometimes nodsة» (مكانتها أو قيمة العمل الخلاَّق الذي نحن بصدده، ولكنها من منطلق أن «لكل جـواد كبـوة، ولكـل عـالم هفـو

  مخل. كونها مجرد جولة قصيرة أصطحبُ فيها القاريء معي قلبًا وقالبًا لاطلاعه على المتاعب والمشاق التي يواجهها المترجم، ولكن بإيجاز غير

  

  الصعوبات والمشكلات التي واجهتها في ترجمة هذا الكتاب:  - أولاً 

  الطلاسم: - 1

اللفظـي الغيـر  بدأت ترجمة الكتاب وتصفحت أوراقه الأولى وفصوله وفقراته وعباراته وجمله وألفاظه، انتابني شعور بالخوف من المصطلحات المركبة والنسـق  عندما

علـى ترجمـات تقنيـة  مباشر، وأحسست بأني كما لو كنت أترجم لأول مرة، وهذا إحساس يتسلل إلى قلبي مع كـل عمـل جديـد، رغـم خوضـي تجـارب عديـدة والوقـوف

لية ضمن سلسلة هرمية تنتهي بقدر كاف من الرضا والقناعـة الذاتيـة عـن العمـل ولكنهـ ا لا ترقـى بالتأكيـد إلـى معقدة، فقررت البدء في الترجمة بشكل حرفي كخطوة أوَّ

المنوطة بالعمل، فضلا عن أهمية الكتاب وقيمتـه فـي الأوسـاط   الكمال؛ لأن الكمال Ϳ وحده. فوجدتُ أن سبب خوفي ربما يكمن في عظم مصدر التكليف، وسمو المهمة

 العلمية.. ورويداً رويدا، بدأتْ تتكشف وتتبدد هذه الطلاسم المتمثلة فيما يلي:

  

  المصطلحات والمفاهيم النظرية: - 2

ويحتاج إلـى إعـادة صـياغة بمـا يتوافـق مـع هـذه الثقافـة  - الناحية التنظيريةأقصد من –بالطبع، يتناول هذا الكتاب دراسة جديدة على مجتمعنا، بما فيها من مفاهيم جديدة 

التنظير لدراسـات الترجمـة، الجديدة، والبحث عن مقابل تام لها، وإن تعذر ذلك، نحاول إيجاد مقابل قريب أو شبه مرادف لها. وينحصر وجه الحداثة في هذا المبحث في 

بحتة، إلا النزر اليسير منها. فالترجمة تمُارَس منذ القدم، وشكلت جسرًا هامًا في تواصل الحضارات والمعـارف بـين شـعوب   وتناول نظرياتها ومفاهيمها بطريقة نظرية

تعـددة التـي مختلفة وأشـكالها المالعالم على مر الزمان، ولكنها كانت تقوم على الممارسة البديهية التي لا تحكمها ضوابط ومعايير نظرية تفسيرية تبين مداخل الترجمة ال

أن أفضل دراسات الترجمة هي ما تستند في تنظيرها إلى الممارسـة التـي  - وقد يختلف معي غيري في هذا- تبناها المترجم بطريقة ما دون الأخرى. وبالتالي؛ فإني أرى  

–» أي «الاتقـان مـن الممارسـة» أو Practice makes perfectتمثل لبُّ وجوهر عملية الترجمة (المنتج النهائي الحقيقي). وهناك قول مأثور في الإنجليزيـة، هـو: «

  «التدريب سبيل الاتقان». فإذا صاحبت هذه الممارسة دراسة نظرية تدعمها وتساند الجانب التطبيقي فيها، ستأتي بنتائج مثمرة.  - النفيسكما ترجمها الدكتور وهبة في 

» بمعنـى «الكفايـة»، adequacy» بمعنى «التعـادل»، «equivalenceستسيغها وأهضمها حقا، منها «ومن جملة هذه المصطلحات والمفاهيم التي أوقفتني قليلا حتى أ

»adaptation» ،«بمعنــى «التطويــع «assignment» ،«بمعنــى «المهمــة «translational act» ،«بمعنــى «فعــل الترجمــة «translation proper ــى » بمعن

» communicative purposes» بمعنى «تأثير العناصر اللغويـة الخارجيـة فـي التواصـل»، «extralinguistic communicative effect«الترجمة الحقة»، «
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» بمعنــى «تماســك الــنص الــداخلي»، intratextual coherence» بمعنــى «التماســك التناصــي»، «intertextual coherenceبمعنــى «أغــراض التواصــل»، «

»linguistic kernel structuresيب لغوية أساسية (نووية)»، «» بمعنى «تراكtranslation brief بمعنى «ملخَّص مهمة الترجمة»، وهذا علـى سـبيل المثـال لا «

 الحصر.

  

  الأسلوب: - 3

 oversimplification، فرغم استخدامها لأسلوب سهل، إلا أنها تفـرط فـي سـهولته وتيسـيره challenging easeتتبنى كريستيان نورد أسلوب يتسم بالسهل الممتنع 

تتخللهـا جمـل أخـرى اعتراضـية  run-on-sentenceبطريقة ترهق المترجم في فك شفرات النص، فضلا عن استخدامها جمل طويلـة أو مـا يطلـق عليـه بالإنجليزيـة 

  أو المترجم لمّ الشتات وتركيب الصورة المتناثرة. وإليك هذا المثال على سبيل التدليل: القارئمبعثرة هنا وهناك، وعلى 

“Not only did it account for different strategies in different translation situations, in which source texts are not the only factor 

involved, but it also coincided with a change of paradigm in quite a few disciplines, among them linguistics, which had 

developed a stronger focus on communication as a social, culture-bound occurrence, on the individuals involved, on the 

spatiotemporal conditions of communication, and on communicative intentions and functions.” (p. 123) 

كاملة وكذلك الجمل الاعتراضية التي تتخلل الجمل الرئيسة، وكمّ الأفعال المسـتخدمة فـي الجمـل الرئيسـة والفرعيـة، فضـلا انظر إلى طول هذه الجملة التي شغلت فقرة 

  في فهمها، فاجتهدت في ترجمتها كما يلي:  القارئعن تداخل المعاني، مما يجهد 

، ولكنها تزامنـت أيضـا «فهى ليست مسئولة فقط عن شتى الاستراتيجيات المستخدمة في مواقف الترجمة المختلفة، والتي لا تكون النصوص المصدر العامل الوحيد فيها

 communicationالتواصـل الـذي سـلط الأضـواء علـى   linguisticsفي بعض فروع المعرفة، ومـن بينهـا علـم اللغـة    paradigm)  1(  التصريفمع تغيير جدول  

، وبمقاصـد spatiotemporal conditionsوثيق الصلة بالثقافة، وبالأفراد المشاركين في هذه العملية، وبظروف التواصل الزمانيـة والمكانيـة  اجتماعيبوصفه حدث 

 التواصل ووظائفه».

  

  التناقض: - 4

 Billyبالتناقض الظاهري الناشيء عن عدم أصالة لغتها. وفي هذا الصدد، أستشهدُ برأي أحد الباحثين، وهو يدعى بيلي أوشـيه  - في مواضع قليلة–يوحي أسلوب نورد 

O’Shea  ها الذي نحن بصدده، وهو:، حيث يعلِّق على مثال ذكرته نورد في ثنايا كتاب)2( والترجمة»، في بحث له بعنوان: «حول المعلومات والثقافة 

“Speaking the same language does not prevent you from culturally putting your foot in your mouth every second time you open 

it.” (134) 

). 76اللغوي) النمساوي يختلف عن ذلك الـذي عَهِدتَـه أو ألَِفتَـه» (يقول معلقًا: «إن اللغة التي تعرفها (نورد) لا تساهم في توصيل المعنى الذي تود نقله؛ لأن الاستخدام (

 القـارئ) بأنها عاشت في النمسا قرابة عام ونصف، مما يفسر سبب الغموض أو الإبهام الذي ينتاب 134وهذا الرأي يستند إلى اعتراف نورد نفسها في ثنايا الكتاب (ص

، وهي الإنجليزيـة، غيـر لغتهـا الأم، وهـي الألمانيـة. فاجتهـدتُ وترجمـتُ المثـال الـذي ذكرتـه نـورد كمـا يلـي: من حين لآخر في بعض المواضع بسبب استخدامها لغة

ة معناهـا دون التقيـد «واكتشفتُ أن تحَدثُكَ بلسان قومك لا يمنعك من التعرض لبعض المواقف الثقافية المحرجة». اضطررتُ هنـا عنـد ترجمـة هـذه الجملـة إلـى ترجمـ

«يحـط جزمـة فـي بـؤه»  “هوputting your foot in your mouthلعبارة” ة تشويه المعنى وركاكته أو سوء الفهم، حيث إن المقابل العامي المصري بألفاظها مخاف

  أي يمتنع الشخص عن الكلام إذا حاول تبرير فعل مشين أو سلوك غير لائق صدر منه.

  ، وهو:للخصوصية الثقافيةومن صور التناقض أيضا تعريفها 

“Culture specificity: A culture-specific phenomenon is one that is found to exist- in this form or function- in only one of the 

two cultures being compared in the translation process. it [sic] does not mean that the phenomenon exists only in that particular 

culture.” (pp. 137-8) 

 
بُ…» «يسُتعمَل جدول التصريف عادةً لسرد الصيغ المختلفة لتصريف الفعل كما نجدُ في اللغة العربية حين يسند الفعل (كَتبََ) مثلا إلى الضم  1 بُ نَكتُـ ائر المختلفة: أَكتُـ
  ).98، ص1997كريم حسام الدين وآخرون، مكتبة لبنان،    معجم الِّلسانيات الحديثة، (
  انظر:  2

O’Shea, Billy (1999), On Information, Culture and Translation, Prize essay, Univ. of Copenhagen, p. 76. 
 ويمكنك الاطلاع على هذا البحث وتحميله من شبكة الانترنت من خلال الرابط التالي:  

www.oshea.dk/academic/thesis%20web%20edition.doc 
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  فاجتهدتُ وترجمتها كما يلي:

هر التي تتبنى شكل أو وظيفة معينة فقط في إحدى الثقافتين موضـع المقارنـة فـي عمليـة الترجمـة. ولا والظاهرة الخاصة بالثقافة هي إحدى الظواالخصوصية الثقافية:  «

  يعني هذا اقتصار وجودها على هذه الثقافة الخاصة فقط».

لثقافيـة، وربمـا يكـون قـد خانهـا التعبيـر هنا وجود تناقض بين الجزء الأول من التعريف والجزء الختامي له الذي لا يستقيم مع تعريفها للخصوصية ا  القارئوقد يلاحظ  

  (أقصد المؤلفة)، حيث كانت تقصد أن تقول: «وهذا يعني أنها تقتصر فقط على هذه الثقافة الخاصة».

  

  الحلول والاستراتيجيات المتَّبعة في الترجمة: - ثانيًا

  الحواشي: - 1

مـة أمانـة كمـا أن الكلمـة أمانـة، حاولتُ الالتزام بالمعنى المقصود والمنشود من قبل المؤلفة حتى إذا ارتأيت خطأ أشرت إليه في الحاشية للتنبيـه والاسـتدراك؛ لأن الترج

  والخطأ أو النسيان أمر وارد، ولكن تعمد الخطأ هو أمر غير مقبول تمامًا. 

لّ، ومنهـا، علـى سـبيل المثـال، عنـدما أوردت نـورد مصـطلح ”استعنتُ أيضًا بالحواشـي للتفصـيل   phaticأو التوضـيح البعيـد عـن التطويـل الممـل أو الإيجـاز المُخـِ

communication» ام حسان، في كتابه الرائع   )، وهو: 343» (صاللغة العربية معناها ومبناها“، فوجدتُ تعريفًا له شافياً كافيًا ذكره الدكتور تمَّ

يتبـادل النـاس فيهـا الكـلام ولكـنّهم لا  phatic communicationأو كمـا يسـميّه مالينوفسـكي  مقامات الَّلغْو الاجتماعيمقامات الاجتماعية يمكن أن نسميه «نوع من ال

اً لذاته، فقد يكـون موضـوعه الطقـس يقصدون به أكثر من شغل الوقت وحلّ موقف اجتماعي لولا هذا اللغو لكان فيه حرج. والكلام الذي يقال في هذا المقام ليس مقصود

  أو السياسة أو أيّ موضوع عام آخر». 

اَ) مـا يلـي: «phaticوهذا التعريف مناسبًا تمامًا؛ لأن من أحد معاني كلمة «الَّلغْو» هو «النُّطق»، وهو ما يوافق كلمة   و: ، حيـث ورد فـي لسـان العـرب (مـادة لَغـَ واللَّغـْ

)، إلا أن الترجمـة أوسـع وأشـمل 126، صنظرية الترجمـة الحديثـة». وقد ترجمها الدكتور عناني بـ«إقامة الصلة» (يلَْغُون بها أيَ يَنطِْقُون  النُّطق. يقال: هذه لغَُتهم التي

هـدف التفاعـل ) بspeechيعنـي «اسـتخدام الكـلام ( phaticمن المصطلح ذاته، ولا تحدد وسيط إقامة الصلة الذي قد يكـون وسـط كتـابي أو كلامـي، ولكـن المصـطلح 

والتـي تعنـي  ، phatosة الاجتماعي بوجه عام دون الاقتصار على معنىً بعينه» (قاموس أكسفورد الوجيز)؛ فضلاً عن أن أصلها الاشـتقاقي يرجـع إلـى الكلمـة اليونانيـ

  ).spoken«المنطوق» (

بإيجـاز  belles infidèlesلى سـبيل المثـال، عنـدما أوردتْ نـورد مصـطلح واستعنتُ أيضًا بالحواشي بهدف الإيضاح، خاصة في مواطن الإيجاز المُخِلّ، ومنها، ع

طلح، وهو «مفهوم يقـوم علـى دون شرح معناه، واكتفتْ فقط بالتأريخ له وظهوره في القرن الثامن عشر؛ فأضفتُ ما بين قوسين في ثنايا النص ذاته تعريفاً موجزًا للمص

ه فـي الربط بين مفهوم المصطلح وسياق النص المط القارئفكرة استحالة الجمع بين الجمال والأمانة»، حتى يستطيع  روح، ثم تتبعـتُ أصـل المصـطلح ونَشـأتَهَ، وذكرتُـ

  علمًا بمزيد من التفاصيل، كما يلي:  القارئالحاشية لإحاطة  

Gilles Ménage (1613-92), French philosopher and writer, commented on translations by humanist Perrot Nicolas d’Ablancourt 

(1606-64): “Elles me rappellent une femme que j'ai beaucoup aimé à Tours, et qui était belle mais infidèle.” (“They remind me 

of a woman whom I greatly loved in Tours, who was beautiful but unfaithful.”) (As quoted in Amparo Hurtado Albir, La 

notion de fidélité en traduction, (The Idea of Fidelity in Translation), Paris, Didier Érudition, 1990, p. 231. 

، والذي يتُرجمه «بعض المشـتغلين بالـدرس الِّلسـاني الحـديث pragmaticsمفاهيم، ومنها، على سبيل المثال، مصطلح كما استعنتُ بالحواشي لتصحيح ترجمة بعض ال

دلالـة واضـحة لمفهـوم المصـطلح» الـذي يعنـي «تفسـير  –من وجهة نظرنا  –بالتداولية تارة والذرائعية تارة ثانية والنفعية تارة ثالثة، وهي ترجمات لا تعطي للقاريء 

ات ما تفسيرًا شاملاً يجمع إلى جانب المكونات اللغوية الداخلية له القرائن الخارجية المصاحبة التي تؤثر تأثيرًا واضحًا فـي تحديـد دلالنصٍ   تـه الدقيقـة، ونجـد أن المقاميَّـ

  ).111، ص1997كريم حسام الدين وآسخرون، مكتبة لبنان،  بهذا التصور تقترب من القول المأثور في البلاغة العربية «لكل مقامٍ مقال»» (معجم الِّلسانيات الحديثة،  

  

  المراجع الخارجية: - 2

 punctuationعندما حاولتُ التدليل على عـدم وجـود فـرق بـين ترجمـة  معجم لسان العربكما استعنتُ أيضًا بالمراجع الخارجية لتوثيق كلامي والتدليل عليه، ومنها 

marks  إلى «علامات ترقيم» أو «علامات ترقين». لقد أثـار الـدكتور عنـاني فضـولي عنـدما تـرجمpunctuation marks «بـدلا مـن  )3( إلـى علامـات «التـرقين

لّ: «الترقيم»، وعندما طالعت لسان العرب (مادة رَقمََ و رَقَنَ)، لم أجد فرقا يذكر، إن لم يكن بينهما ترادف شبه تام. وسأورد بعض أوجه  الشـبه، ولكـن بإيجـاز غيـر مُخـِ

 
  .130انظر: نظرية الترجمة الحديثة، ص 3
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قْمُ والتَّرقيمُ: تعَْجيمُ الكتاب. ورَقمََ الكتاب يَرْقمُُهُ رَقْماً: أعَجمه وبيَّنه. وكتاب مَرْقُوم أي قد بُيِّ أولاً،   نتْ حروفه بعلاماتها من التنقيط. وقولـه عـز وجـل: «كتـاب الترقيم «الرَّ

ه رَقْمـاً ورَقَّمـهُ: خططـه… وفـي الحـديث: كـان يسـوي بـين مَرْقوُمٌ»؛ أي كتاب مكتوب… والمُرَقمُِّ  مَ الثـوب يَرْقمُـُ قْمُ: الكتابـة والخـتم… ورَقَـ والمُرَقِّنُ: الكاتـب… والـرَّ

م الكاتب سُطوره». ثا قِيمِ، الرّقِيمُ: الكتاب، أي حتى لا ترى فيها عِوَجاً كما يقُوَِّ ا؛ االصفوف حتى يَدعََها مثل القِدْحِ أو الرَّ نَ الكتـاب: قـارب بـين سـطوره، نيًـ لتـرقين «ورَقَّـ

رَقِّن رْقيِن الخضـاب» وقيل: رَقَّنَه نَقَّطَه وأعَجمه ليتبين… الليث: التَّرْقِين ترَْقِين الكتاب وهو تزيينه… والمُرَقِّنُ: الكاتـب، وقيـل: المـُ طور كتَـ ق حَلَقـاً بـين السـُّ . الـذي يحَُلّـِ

  أ مَنْ استخدم أحدهما دون الآخر وفق ما وجدتهُ في لسان العرب، والله أعلم.وبالتالي؛ فكلاهما صحيح، ولا يخَُطَّ 

لكريم حسام الدين وآخرون كلما صـادفني لفـظ أو مصـطلح يكتنفـه الغمـوض أو يحتـاج إلـى مزيـد مـن الشـرح، مثـل مصـطلح   بمعجم الِّلسانيات الحديثةوكذلك استعنتُ  

Voice Quality  أي «ونعني بنوع الصوتQuality  ،فة التي تستطيع الأذن أن تميِّز بها الأصوات المختلفة الإنسانية وغير الإنسانية… إننـا نسـتطيع الخاصَّة أو الصِّ

ق، والآلات   ).117مان» (الوترية مثل العود والك  على سبيل المثال، أن نميِّز بين أصوات الآلات الموسيقية النَّفخية كالنايّ والمزمار، والآلات الفرعية مثل الطبلة والرَّ

بالقدر الذي يسمح للقـاريء فهـم معنـاه، كمـا يلـي: «يعنـي المصـطلح  - أعني هنا معجم اللّسانيات- أي «التواتر اللغوي» فاستعنت بالمعجم  Frequencyوأيضا مصطلح  

داً مـن حيـث تكـرار حـدوثها فـي الكـلام أو عدد المرات التي (يتواتر أو يتكرر) فيها عنصر لغوي في نص أو مجموعة من النصـوص، وتختلـف العناصـر اللغويـة عـد

  ). 48الكتابة» (

» الـذي نظريـة الترجمـة الحديثـةاعتمدت عليها، منها كتب الدكتور عناني التي تزخر بموضوع مبحث دراسات الترجمة، وأخصُّ بالذكر كتابـه «  مصادر أخرىوهناك  

الـذي ترجمـه الـدكتور جمـال الجزيـري  Shuttleworth & Cowieلشـتلويرث وكـووي  »معجـم دراسـات الترجمـةذكرته في حواشي الكتاب، بالإضافة إلى كتاب «

» للدكتور مجدي وهبة، وهو اسـم معجم النفيسضمن إصدارات المركز القومي للترجمة، والذي بذل فيه جهد طيب، يظُهِر ملكته الخاصة وأسلوبه المتميز، فضلاً عن «

  المعرفة الحديثة. tsunamiة، وأيضًا شبكة الانترنت، الصرح التقني وتسنامي  على مسمَّى، لأنه يجمع بين الأصالة والمعاصر

  الخاتمة

إلا أنهـا تفـرط فـي  السـهل، فـرغم أسـلوبها  أخـرى، والتنـاقض أحيانـا  أحيانـا، يتسم بالسهل الممتنـع  نورد الذيحاولت تحليل أسلوب    - كما ورد أعلاه–وفي هذه الدراسة  

وعلى القـاريء أو  وهناك، فضلا عن استخدامها جملا طويلة تتخللها جملا أخرى اعتراضية هنا  الأصلي، سهولته وتيسيره بطريقة ترهق المترجم في فك شفرات النص  

 أحيانـا، ومنها استخدام الحواشـي للتنبيـه أو الإيضـاح  الترجمة،  المترجم لمّ الشتات وتجميع الصورة المتناثرة . كما استعرضت بعض الحلول والاستراتيجيات المتَّبعة في

  الآراء.وكذلك الاستعانة بالمراجع الخارجية للتوثيق والتدليل على ترجيح   أخرى، وللاستدراك أحيانا    المُخِلّ، وخاصة في مواطن الإيجاز  

والنص المُترَجَم، والتصحيح لا التجريح، والرتق لا الفتق، فبـالرغم مـن صـفحاته التـي لقد حاولتُ قدر جهدي المتواضع محاولة التقريب لا التغريب بين النص الأصلي  

ل لأفردت له كتب كثيرة؛ فهو كتاب متخصص في دراسات الترجمة ونظرياتهـا وتطبيق اتهـا وممارسـاتها وعلاقتهـا لا تتجاوز المائتين إلا أنه يحوي كلاما مجملاً لو فصُِّ

  بالعلوم الأخرى.

ليل جهدا في محاولة البحث والتحري في الترجمة والوقوف على المعاني والمصطلحات قدر اسـتطاعتي خشـية الخطـأ الـوارد بحكـم طبيعتنـا كبشـر أو تضـوما ادخرتُ  

أو نقـصٍ أو تشـويهٍ أو  ، عجـزٍ مـن أو تشويه المعنى الأصلي، لكنني دعوتُ الله ألاَّ يخذلني وأن يوفقني في هذا العمل. فما كان من توفيقٍ فمن الله وحده، وما كـان   القارئ

إني رأيت أنه لا يكتب إنساناً كتابًا في يومه إلا قـال فـي غـده: «لـو خطأٍ أو نسيانٍ فمنيِّ ومن الشيطان، والله ورسوله منه بَراء، متمثلاً في ذلك بقول العماد الأصفهاني: «

م هذا لك ان أفضل، ولو ترُِك هذا لكان أجمل. وهذا من أعظم العِبَر، وهو دليل على اسـتيلاء الـنقص علـى جملـة غُيِّر هذا لكان أحسن، ولو زاد كذا لكان يستحسن، ولو قدُِّ

  ».البشر
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